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PAU TU BIA OC NO VA Poc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

TP. HS Chi Minh, ngay 2-X.. thang 05 ndm 2025
Ho Chi Minh City, May. 2<% 2025

S6/No.:25./2025-NQ.HPQT-NVLG

NGHI QUYET CUA HQOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Quéc hoi théng qua ngady 17/06/2020 va céc vén ban
hwéng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17", 2020
and other implementing regulations;

- Didu lé ctia Cong ty C6 phan Tap doan Pdu tw Pja éc No Va (“Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét ctia Pai héi déng Cé déng Céng Ty sé 26/2023-NQ.DHPCH-NVLG ngay 28/12/2023
théng qua théa thuan khung bdi hoan cho bén bdo dam (“Nghj Quyét 26”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 26/2023-NQ.BHDCEH-NVLG dated
December 289 2023 approving the framework agreement on reimbursement for guarantor
(“Resoclution 26%);

- Nghi quyét cta Pai héi déng C6 déng Cong Ty s6 14/2025-NQ.DHDCH-NVLG ngay 24/04/2025
théng qua viéc stra ddi, b6 sung théa thuan khung béi hoan cho bén bao dam dinh kém Nghj Quyét
26 (“Nghj Quyét 14”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 14/2025-NQ.DHECH-NVLG dated
April 24 2025 approving the amendments and supplements to the framework agreement on
reimbursement for guarantor as attached Resolution 26 ("Resolution 147),

- Totrinh caa Téng Giam déc (“TGP”) sé 30/2025-TTr-NVLG ngay 22/05/2025 vé viéc gidi chap céc
bét déng sén thuée s& hiru ciia Cong Ty va st dung cac bat dong sén sau khi duoc gidi chap dé
dam bdo cho nghia vu lién quan dén céc khoén vay tai Ngan hang TMCP Hang Hai Viét Nam —
Chi nhénh TP. H6 Chi Minh (“MSB”) ctia Céng ty TNHH Bét dong sén Nova Riverside (Mé& %)
doanh nghiép: 0313216078),

The Proposal of the Chief Executive Officer (the “CEO”) No. 30/2025-TTr-NVLG dated May 22",
2025 Re. the release of real estates owned by the Company and the use of these real estates after
being released from mortgage to secure the obligations related to loans at Vietnam Maritime
Comimercial Joint Stock Bank — Ho Chi Minh City Branch ("MSB”) of Nova Riverside Real Estate
Company Limited (Business Certificated No. 0313216078);

- Bién ban hop H6i déng Quén tri (‘HBQT’) sé 45 ./2025-BB.HPQT-NVLG thdng qua ngay
25../05/2025.

The Meetfng minutes of the Board of Directors (the “BOD") No.AS5.. /2025-BB.HPQT-NVLG dated
Tl
May.. 228", 2025,
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ARTICLE 1.

ARTICLE 2.

DPIEU 3.

QUYET NGHI
RESOLVES

Théng qua viéc st dung tai sén thudc s& hiru clia Céng Ty sau khi dwoc gidi chap (Theo
danh séch dinh kém) (“Tai San Dam Bao”) d& dam bao cho nghta vu lién quan dén khoan
vay tai MSB clia Cong ty TNHH Bét déng san Nova Riverside, mét céng ty con do Céng
Ty s& hiru, v&i thong tin cu thé nhw sau:

- Phap nhan vay: Céng ty TNHH Bét déng san Nova Riverside (“Nova Riverside").

- S6 tién vay vén téi da/han mirc tin dung: 1.750.000.000.000 ddng (Béng chik: Mot
nghin bay trdm nam muoi ty ddng).

- Muc dich vay vén: Hop tac dau tw dé thuc hién hoat déng phat trién va phan chia loi
nhuén déi véi Dw an Té hop Khu du lich thung lting Pai Dwong (Dw an NovaWorld
Phan Thiet) tai x4 Tién Thanh, thanh phé Phan Thiét, tinh Binh Thuan do Céng ty
TNHH Delta - Valley Binh Thuan (Ma sé doanh nghiép: 3400573917) lam chi dau tuw.

- Th&i han vay vén: 57 thang.

- Can ctr khoan vay: Phuwong an vay vén da dwoce Hoi ddng Thanh vién Nova Riverside
théng qua theo Quyét dinh s6 05/2025-QD-NRVS ngay 11/04/2025

Approval using of the collateral assets, after being released from martgage (as per the
attached list) ("Collateral Assets’), to secure the obligations related to loans at MSB of
Nova Riverside Real Estate Company Limited, a subsidiary owned by the Company, with
specific details as follows:

- The Borrower: Nova Riverside Real Estate Company Limited (“Nova Riverside”)

- Maximum loan amount/credit limit: VND 1,750,000,000,000 (In words: One thousand
seven hundred fifty billion dongs).

- Purpose of the loan: Investment cooperation in order to develop and to share income
of the Ocean Valley Tourism Complex Project (NovaWorld Phan Thiet Project) in Tien
Thanh commune, Phan Thiet city, Binh Thuan province, implemented by Delta - Valley
Binh Thuan Company Limited (Business certificated: 3400573917) as the investor.

- Loan term: 57 months

- Loan Approval Resolution: The loan plan has been approved by the Member Council
of Nova Riverside as per Resolution No. 05/2025-QB-NVRS dated April 117, 2025.

Théng qua viéc Céng Ty ky két véi Nova Riverside mot thda thuan khung bbi hoan lién
quan dén Tai San Dam Bdo nhu néu tai Didu 1 cla Nghj Quyét nay, véi cac diéu khoan
nhw da duec théng qua tai Nghj quyét 26 va Nghi Quyét 14 (“Théa Thuan Bdi Hoan”).

Approval of signing an agreement on reimbursement refated to the Collateral Assets as
approved in Article 1 of this Resolution with Nova Riverside with approved terms according
to the Resolution No. 26 and the Resolution No. 14 (“Reimbursement Agreement”).

HDQT théng nhét trao quyén cho TGD Céng Ty hodc Ngwoi dwoe TG Gy quyén quyét
dinh ndi dung, quyét dinh cac diéu khoan cu thé va ky két cac hop ddng, théa thuan, tai
lidu, giao dich cé lién quan dén Tai San Bao Pam va trién khai thyc hién cac cong viéc
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can thiét dé hoan tét giao dich dwoc néu tai Didu 1, Didu 2 cia Nghi quyét nay, bao gém
nhwng khéng gi¢i han:

Quyét dinh loai Tai San Bao Bam va gia tri Tai San Bdo Dam trong pham vi tham
quyén phé duyét clia HPQT;

Quyét dinh viéc thay thé, bd sung, phan bd gia tri bao dam va rit mét phan hoc toan
bd Tai San Bao Bam;

Quyét dinh viéc gia han, chdm dut thwe hién viéc bdo dam trén co s tuan thi céc
diéu khodn, van ban bao dam g3 ky két.

ARTICLE 3. The BOD authorizes the Company’s CEO or the Person authorized by the CEQ to decide
on the contents, decide on specific terms; and sign contracts, agreements, documents,
transactions related to the Collateral Assets, as well as to implement necessary works to
complete the transaction mentioned in Article 1, Article 2 of this Resolution, including but
not limted:

DIEU 4.

Deciding on the typean vallue of Collateral within the approval authority of the BOD;
Deciding on the replacement, supplementation, allocation of collateral value and
partial or full release of the Collateral Assets;

Deciding on the extension or termination of the security arangement compliance with
the terms and signed security documents

Cac thanh vién HDQT, Ban TGD, cac Phong/Ban va c& nhan cé lién quan clia Coéng Ty
chju trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 4. The BOD, the Board of Management, related Departments, and other related individuals
of the Company are responsible for conducting this Resolution.

PIEU 5.

Nghi quyét nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky./.

ARTICLE 5. This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. HOI BPONG QUAN TRI

CHU TICH HOI PONG QUAN TRIW/
ON BEHALEGFE THE BOARD OF DIRECTORS
g AR OF THE BOARD

CO PHAN
TAP DOAN DAU

THANH NHON
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DANH SACH BAT DONG SAN SU’ DUNG LAM TAI SAN BAO DAM

LIST OF REAL ESTATE USED AS COLLATERAL ASSETS

STT
No.

S6 hiéu can
Address

$6 GCN
LURC No.

S6 vao sé
LURC Book No.

Ngay cép
Date

Khu thvong mai dich vy 1.01 (tAng 1)
Dw an thwong mai, dich vu, van phong,
officetel va c&n ho tai dia chi s6 128
Héng Ha, phwong 9, quan Pha Nhuan,
TP.HCM

Commercial and service area 1.01
(floor 1) of the trade, service, office,
officetel, and apartment project located

at No. 128 Hong Ha street, ward 9, Phu

Nhuan district, HCMC

CL052937

CT74772

03/07/2018

S6 313B Nam Ky Khéi Nghta, phuwong
7 (nay la phudéng V6 Thi Sau), quéan 3,
TP.HCM
No. 3138 Nam Ky Khoi Nghia street,
ward 7 (now Vo Thi Sau ward), district
3, HCMC

BP829966

CT25269

10/10/2013

S6 315 Nam Ky Khéi Nghta, phuwdng 7
(nay la phwong VO Thi Sau), quan 3,
TP.HCM
No. 315 Nam Ky Khoi Nghia street,
ward 7 (now Vo Thi Sau ward), district
3, HCMC

BP829967

CT25268

10/10/2013

S0 359F dwéng B3 Xuan Hop, Du an
Khu nha & Phwdc Long B, phuwéng
Phwéc Long B, quan 9 (nay 1a Thanh
phé Thii Bic), TP.HCM

No. 359F Do Xuan Hop street, Phuoc
Long B Residential Area Project,
Phuoc Long B ward, district 9 (now Thu
Duc City), HCMC

C1818509

CT66843

25/10/2017

S6 1F dwong sb 359, Dw an Khu nha &

CI818510

CT66844

25/10/2017
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STT
No.

Sé hiéu cin
Address

S6 GCN
LURC No.

S6 vao sé
LURC Book No.

Ngay cip
Date

Phuwéc Long B, phwong Phwédce Long
B, quan 9 (nay la Thanh phé Thu Bic),
TP.HCM

No. 1F street 359, Phuoc Long B
Residential Area Project, Phuoc Long
B ward, district 9 (now Thu Duc City),
HCMC

S6 34 dwong 37, phwdng Thao Dién,
quan 2 (nay la Thanh phé Tha Brc),
TP.HCM

No. 34 street 37, Thao Dien ward,
district 2 (now Thu Duc City), HCMC

7411/98

- 16/06/1998
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